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CrartTa npucssadeHa npobnemi nepeknagy reorpadiyHmnx Ha3B 3 ornsigQy Ha acnekT ix ctaHgapTusadii. TonoHiMika pos-
TaloBaHa Ha NepPETVHY TPbOX HayK (MiHrBICTVKK, reorpadii Ta icTopii). 3 ogHoro 60Ky, Lie CTUMYNOE NOLLYK BiANOBIAen Ha
BCi MUTaHHS, OCKiNbkW dhaxiBLi KOXHOI 3 rany3ei aHanisytoTb 6e3ni4 acnekTiB; 3 iHLOro — BOHW AiH0Tb BUKITIOYHO B MeXax
CBOIX KOMMNETEHLUIN, Yepes Lo BaXKO AiNTM OCTaTOYHOrO KOHCeHCYyCy. OCHOBHI 3aBAaHHS, SKUM NPUAINAETbLCA yBara, CTocy-
IOTbCS BU3HAYEHHS MOHATb «EHAOHIM» Ta «EK30HIM», Npobrnemn ctaHgapTM3auii TONoHIMIB, Nepeknagaubkux TpyaHoLIB
i, BIANOBIAHO, iX MOXNMBOro BUpILLeHHS. LLlogo ctaHgapTusauii, To y poboTi 3ragyeTbes, WO UMM NUTaHHSM 3aliMaeTbes
Ipyna ekcneptis OpraHisauii O6’egHaHnx Hauin, kotpa nposena 6nm3sbko 30 3acigaHb, Ha skux 6ynu 06roBopeHi HaranbHi
KOHUenuji. Ha nigTpuMKy BMKOPUCTaHHS €K30HIMIB OKPECIIOITLCA TPWM NMPUYMHK: ICTOPMYHA, MOBHA i Ta, WO MOB’si3aHa
3 po3TallyBaHHAM reorpadidHnx o6’eKTiB Y Mexax AEKINbKOX AepXaB. ICTopMYHa NpuymHa csrae Yacis NepLLONPOXOAbLLB
i nonsirae B ToMy, Lo 6arato cy4acHux 4obpe BigOMUX TOMOHIMIB — NPOAYKT KOMOHIanbHOro MUHYIMOrO, Bifl IKOTO, HE3BaXa-
t04M Ha BCi CTapaHHsi, HEMOXIIMBO MUTTEBO BigMoBUTUCA. MOBHa NpuymnHa noe’a3aHa 3 BiAMIHHOCTSMU Y BUMOBI — BaXKKO
CNPUAHATK, BIATBOPMTM Ta 3anam’sitaTv 3ByKoBy hOpMy, BiANOBIOHMKA SIKOI HE iCHYE B pidHin MOBI; TOMy Ans nepegaui
iHLLOMOBHOI Ha3BM MOBa nepeknagy BUXOAWTbL i3 AOCTYMHUX 3BYKIB. TpPeTs npuyMHa nocrae 3 posTallyBaHHsA ob’ekTa
y Mexax AeKinbkox gepxas. Ha ocHOBI nepenivyeHnx npmuymH 6yB CTBOPEHWIA MOXIMBWIA NMNaH 4iv A5t NOKpaLleHHs nepe-
KnagaubKoi fisnbHOCTI. B anropuTMi akueHT pobuTbCs Ha YBaXKHOCTI Mepekiagava, akui Mae ditko YCBigOMNoBaTH, L0
He BCi MicTa, ropu, 03epa TOLLO MatTb EAUHO MOXIMBUWIA | NpaBUIbHWI BapiaHT nepeaavi.

Knio4yoBi cnoBa: TONOHIM, €K30HIM, EHAOHIM, NepLUOBIAKPMBAYi, CTaHAapTM3aLis reorpadivyHMxX Ha3B, nepeknagaubki
TpaHcdopMalLii.

The article is focused on the problem of translation of geographical names taking into account the standardisation
aspect. Toponymy finds itself at the intersection of three sciences (linguistics, geography and history). On the one hand,
it boosts the search for answers to all relevant questions because experts in each area analyse a bunch of aspects. On
the other hand, they act exclusively within their competences making it difficult to reach a final consensus. The main
tasks relate to the definition of the concepts of “endonym” and “exonym”, the problem of standardisation of toponyms,
difficulties of translation and their possible solution, respectively. As for standardisation, the article states that this issue is
being addressed by the United Nations Group of Experts on Geographical Names, which has held around 30 meetings
to discuss up-to-date concepts. There are three reasons in favour of using exonyms: historical, linguistic, and the one
related to the location of geographic objects within several states. The historical reason goes back to the time of the dis-
coverers and lies in the fact that many modern well-known toponyms are a product of the colonial past, which, despite all
efforts, cannot be instantly abandoned. The linguistic reason is associated with the existing differences in pronunciation,
it is difficult to perceive, reproduce and remember a sound form, an equivalent to which does not exist in the native lan-
guage. Therefore, in order to convey such a word from a foreign language, speakers of a target language can only base
their translation on “available” sounds. The third reason arises from the location of the geographical object within several
states. Based on the reasons listed, a possible scenario was created to improve the process of translation. In the algorithm
the emphasis is on the attentiveness of a translator, who must be acutely aware that not all cities, mountains, lakes, etc.
have only one possible and correct transmission option.

Key words: toponym, exonym, endonym, discoverers, standardisation of geographical names, difficulties
of translation.

[ocTtanoBka mpo6aemu. Tomonimika (Bix  MoBi y 1876 p. Tum He MeHII, HAM BCIM BiJIOMO,

TPembK. topos — MicIie; onoma — iM’si, Ha3Ba) — IIe
HAayKOBa JUCIMITIIHA, PO3TAIIOBAHA HA CTHKY TPhOX
HayK: JIHIBICTUKH, Teorpadii Ta icropii. 3rizHo
3 Okc(hopACEKUM CIIOBHUKOM aHIIIHCBKOI MOBHU
CJIOBO MONOHIM BIEPIIE 3’SIBUJIOCS B aHDIIACHKIH

mo reorpadidHi Ha3Bu HaOynM HeaOWSIKOTO 3Ha-
YeHHsI IS JIFOJICTBAa HabaraTto paximie. Ha3Bu Micr,
BYJIHIIb, JIOPIT, JIiCiB, BOAHUX 00’ €KTIiB TOIIO — II¢ HE
MPOCTO BiiOpaHi BUITAJKOBUM YHHOM CJIOBA; KOXKHE
HaliMEHYBaHHSI IIPUXOBYE B COO1 1CTOPHKO-KYJIBTYP-
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HUI acmekT, BiOWBae KyJbTypy Hapomy, KU Horo
CTBOPHB.

Came mg «OararomapoBiCTh» TOIOHIMIB CTa-
HOBUTHh HAWOUIBINY CKJIATHICTh, KOINH BHUHUKAE
norpeba y iX mepenadi iHIIOW MOBOIO. 3BHYAITHO,
KOJIM MOBa OpHTiHANY i MOBa MepeKiaay HalleKaTb
JI0 OJIHIET MOBHOI POJMHM, HE BUHUKAE MaXKe KO-
HHAX TIATaHb (X049a ¥ TYT ICHYIOTH CBOI «ITiJIBOIHI
KaMeH1»; HalpuKIaj, Taka Ha3Ba, K bizopycs (Oif.
benapycv) icHye B poCiiicbKiii MOBi y JABOX BapiaH-
tax: benapyce, benopyccus. Xoda >xuteni 1iei kpa-
THM HAIOJIATAIOTh Ha TiepuioMy (i BOHO 3adikcoBaHe
TaKUM YHHOM Yy Kiacudikaropi KpaiH cBiTy), OcTaH-
Hili Hepimako 3yctpidaeThess y 3MI #t y mpomoBax
pi3HOMaHITHUX [is4iB. Ll HEMOXIUBICTH MIATH
MOPO3yMiHHS TIOB’s3aHa 3 HASABHICTIO JABOX OQiIlili-
HUX MOB 1 MHHYIHUM JAepkaBu). Y Oynb-sKOMY pasi
nepekiagad 3a3Buvail BAA€ThCS IO OJHOTO 3 TaKUX
crioco0iB mepeknany (abo iX MoeqHAHHS): TPAHCII-
Teparlii, TpaHCKPHIIIIii, TPAHCIIO3MIIii, KaJIbKyBaHHS
(mepexiany), ekcrutikaiii, JeoHiMizamii abo GyHKIi-
OHaJIBHOI aHajorii [1, c. 92].

VYci HaBeneHi mepekiananbKi IHCTPYMEHTH BXKe
JIABHO 3apeKOMEHAyBajiM ceOe K JOCUTh HaJilHi,
ajie IOBepHEMOCS 10 BUXIJHOTO TTOJIOKEHHS 1 Hara-
JIa€EMO, 110 TOHOHIMH — OCOOJIMBHI IIJIACT JIEKCHKH,
a omke, OyBae HENOCTATHHO MeEpeAaTH IUIIE Tpa-
¢iuHy Ta 3ByKOBY (OpPMH, HE BIAIOYUCH B €THMOJIO-
TiYHI TOHKOIII.

[MutanHsIM cTaHAapTH3aIlil TOIOHIMIB 3aliMa-
etbcst Opramizamis O0’emnanux  Harmiit. Cepen
JMOCIIHHUKIB, KOTPi TPHUCBATWIM YWCIEHHI TIpari
il TeMi, MO)KHa BHOKPEMHUTH TakuX, sk Hadraii
Kagmon, Xenen Kepoyr, boronse Xenemanz,
®ep’sn Opmeninr, Hiko Bakep Ta in. [2, c. 79-149].
I, He3BaXkarOuM HA Te, IO MOCIOHUK OXOIUTIOE ITLTY
HH3KY PI3HOMaHITHHUX acIIeKTiB, y HOTO IepeaMoBi
3a3HavYa€ThCA: «3arporoOHOBaHUH MMOCIOHUK 13 HaIli-
OHAJBHOI cTaHAapTU3alii reorpadiyHux Ha3B 3a0e3-
Me4y€e OCHOBY JUIsl TUX, XTO TIOYHHAE 3alMAaTHCS I11€F0
BaYJIMBOIO ALSUIBHICTION [2, ¢. 5], ToOTO 11 pyHIa-
MEHTalbHa Tpars (Clia 3a3Ha4uTH, IO BOHA, Oe€3-
CYMHIBHO, BIIOCKOHAIOETHCS 1 TEPEBUAAETHCS Hac
BiJl Wacy) Ta TOH ()aKT, M0 HA MOMEHT HaIMCaHHSI
i€l crarti Bxke BinOynocs 30 3aciganp [pynu exc-
nepTiB [4], TATBEPIKYIOTh PENIEBAHTHICTD TUTAHHS.

TakuMm umHOM, TIpOONEMY, SIKiMi TPUCBSIYCHA s
CTarTs, MOXKHa YMOBHO pO3KJIAcTH Ha JBi CKIa-
JIOB1 YaCTHHM, IO B3a€MOIOMOBHIOIOTH OJHA OIHY:
1) mepia nossirae B ToMy, IO BEJIUKA KUTBKICT TOIIO-
HIMIB 1 JOC1 HE MO TTOBHICTIO i ATOPSTKOBYBATUCS
cTaHJapTH3allii, sikoi nparae [pymna ekcneprie OOH
13 TeorpadiuHMX Ha3B; 2) Apyra 3yMOBIEHA IMOIIH-
pEHHSM SIBHINA TIIOOAIi3allii, sKe 3aJIUINAE TTOMIT-

HUH BIIOMTOK Ha Iepekiaji, 00, 32 CBOEIO CYTTIO,
nparse yHigikanii, a oT>xe, HeXTyBaHHS KyJbTypHUM
acreKkToM. AKTyalbHICTh 3yMOBJIEHA THM, LI0 TOIO-
HIMH TOCTIHHO PIrypyIoTh y pi3HOMaHITHHUX JKepe-
nax iHbopMarii Ta Yepe3 e HEePiIKo € MPEeIMEeTOM
CYIIepeYOK i HEMOPO3yMiHb.

IlocTanoBka 3aBaanHsi. BiamosimHo 10 Tpo-
Onemu Oynu copMynbOBaHi Taki 3aBOaHHS:

1. Po3KpUTH 3MICT IOHSATD «CHIOHIMY Ta «CK30HIM.

2. BusHauuTH poNb CTAHAAPTU3AIIT TOTOHIMIB.

3. BusButH mpuumHH, 32 SKHX y TMepeKiagada
BUHUKAIOTh TPYAHOII i/ Yac rmepeaadi TOnoHIMIB.

4. OxpecnuTH MOXIHUBI [UIAXH BUPIMICHHS
mpooiemMu.

Buknan ocHoBHoro marepiaiy. ExjoniMm (Bin
TPEIbK. enthos — ycepemuHi, BIOMa; nomos — iM’s1) —
«MicIieBa Ha3Bay», HazBareorpadigaoro 06’ €KkTa MOBOIO
HaCeIleHHs, SKe MPOXXKUBAE y MeXaxX Iboro 00’€KTa,
BiATBOpEeHa #oro MoBoto [4, c. 99]. Hanpuknaxn: Kyiv
(we Kiev), Kharkiv (we Kharkov), Lviv (ae Lvov),
Miinchen (ve Munich), Praha (ae Prague).

Ex3o0Him (Big rpensK. ekso —30BHi, 103a; onoma —
IM’sT) — TOTIOHIM, a00 X €THOHIM, KW HE BKHBaA-
€THCSI MICIIEBIM HACEJICHHSIM Yd TO HApOAOM, Y T. 4.
i Ha odiuiifHOMY piBHI, JUI1 HA3BU HApOAiB, 3eMeEIb,
reorpadiyHux 00’€KTiB, HACEJIEHUX IMYHKTIB TOLIO,
aje¢ BUKOPHCTOBYETHCS CTOCOBHO HHMX 30BHIIIHIMH
crinpHOTaMH [4, ¢. 96]. Hanpuknan: mon. Wroctaw —
HiM. Breslau — aem. Vratislav, mon. Oswiecim — HiM.
Auschwitz, vim. Wien — yxp. Bideno.

Ex30HiM — 1e «apyra Ha3Bay s MicCIs, KOTpa
BiJINIOBI/Ia€ JIIHIBICTUYHOMY 1 KYJIBTYPHOMY Cepe/l-
OBHIIY CHUILHOTH, SIKa HOro CTBOpWIA, 4acto 0e3
30epeKeHHsI CEHCY, 3BYKOBOi ab0 rpadiunoi dhopmu
OpHUTiHANBFHOTO eHJoHIMa. [l Toro, mob TOMOHIM
BH3HAYAIM SIK €K30HIM, MK HHM 1 BIJAIOBIIHHM
€HIOHIMOM MAalOTh ICHYBAaTH II€BHI PO301KHOCTI.
3a3Buuail BIJCYTHICTh a00 HASBHICTh APTHKIIA YH
JIaKPUTHIHOTO 3HAKY, BIIMIHIOBaHHS Ta JIEpHUBAIlif,
TpaHCTITEepallis i TPAHCKPHUIIliS HE TEPETBOPIOIOTH
€H/IOHIM Ha eK30HIM (Hampukian, Sdo Paulo — Sao
Paulo). Tlpomyck niakpUTHYHOTO 3HAKA MOXE CTBO-
PUTH €K30HIM TUTBKH Y TOMY pasi, SKIIO Y MOBi OpH-
riHaly iCHYIOTH JBa TOTIOHIMH, SIKI MOXKHa po3pi3-
HUTH TITBKH 32 HaABHOCTI ITLOTO 3HAKA (HATIPUKIIA,
Micta Rovné i Rovne, a Takox Brezany i Brezany
y CrnoBauumHi).

OcCKinbKH O1TBINICTD TOMTOHIMIB 3a3BUYall CIIPHIA-
MA€EThCS SIK TPAHCKPUIIIIHA BiMOBIIHICTh 1 JIETKO
PO3MI3HAETHCSA, 3YCTPiU 3 €K30HIMaMH (EK30TOIO-
HiIMaM#u a00 €K30CTHOHIMAaMH) YacTO MOXE 30HUTH
3 MAHTENUKY Ta COPUINHATH TTIOMHJIKY B TTEpPEKIIai,
HATPUKIIAJ, «TOJUTaHJEIb» HilepIaHICHKOI MOBOIO
nepenaetbes Ak Hollander, xonmy Hait0inbII nommpe-
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HUM BapiaHTOM B aHTIINCBKiN € Dutchman; anrmiii
KaXyTh the English Channel, a ykpaiHIi, ciigoM 3a
(dpanmy3amu — «Jla-Manm» Toto.

He nuBHO, 110 €K30HIMHU 1HOJI BUKJIUKAIOTH OypX-
JIMBY Peakxiito y HOciiB neBHOi MoBH. Lle crippuunHeHo
THM, IO JIesiKi Teorpadiydi Ha3BU MEPeKIaaaloTh He
3 MOBH OpHTiHAIY, a 3 AKOICh 1HIIIO1, 3a3BHYaM, CIIOPiI-
HeHoi 3 Heto. Tak, y IpuUKIIagax 10 eK30HIMIB MOXKHA
mo0aYnTH Taki Ha3BU MicT YKpainu, sik XapkiB, Kuis
i JIbBiB. IX wacTo mepeknanaroTh HeMpaBUILHO, 6O
3a OCHOBY OepyTb HE YKpaiHCBKY, a POCIHCBKY MOBY.
MoskHa 3anepednTH, 1o, 5K 1 y BUNajaKy 3 bijzopyccro,
[l € HACIiJIKOM JBOMOBHOCTI Hapomy, Ta, THM He
MeHII, B YKpaiHi Iep)KaBHa MOBa JIMIIIE OIHA — YKpa-
fHCchka. OCTaHHIM YacoM 3aBISIKH 3YCHJUISIM YKpa-
{HCBKOTO ypsiAy, yKpaiHCBKHX Kaprorpadis, TOIMOHi-
MICTIB TPOCTEKYETHCS TCHJCHIIIS 1O MPaBUJIBHOTIO,
TOOTO €HIOHIMIYHOTO BXXKUBAHHS HA3BU IIUX MICT.

st goro x y3araji mOTpiOHA CTaHmapTH3AIlisS
reorpadivauX Ha3B? 3Ma€ThCA, MO Ha II€ MATAHHS
IyXe JIeTKo BiamomicTu: 1) mns Toro, mo0 mosier-
[IUTH TPOIEC BEACHHS PI3HOMAHITHUX IOJIITUYHUX
MEPEMOBUH; 2) CTBOPUTH E€IMHY CHCTEMY CJICMCHTIB
reorpadiyHoi NpPUB’A3KH IS MOJCIIOBAHHS KapT;
3) 3amo0irTy MOIMMMPEHHIO TIEPEKIAdIB, Y AKUX Bapi-
aHTH TIepeiadi TOITOHIMIB Ay)Ke CHIIBHO BapilOIOThCS
(0 MOXEe CHPUYMHHUTH YCUISKI HEHOPO3YyMiHHS).
TuM He MeHIN, BTIIUTH L0 1€10 HabaraTto CKJIaj-
Hillle, OCKIIBKH HAKJIACTH OOMEKEHHS Ha B)KHBaHHS
€K30HIMIB y JCSKHAX BUIAIKaX HE MPOCTO CKIATHO,
a HaBiTh HEMOXUINBO. | OB s3aHe 1€ He 3 SIKUMOCH
HEpalioHAIEHUM OaXaHHSAM JIIONEH «BPSITYBaT
TOIOHIM BiA TpaHc(opMaLii Ta HE J03BOJSITU KO-
HOTO BTPYYaHHs Yy XiJ| KHTTS; 3a3BUYall MOMiOHI
CIIOBAa HACTUIBKU «ITYCKAalOTh KOPiHHSI» B MOBY, IIO
HiSIK HE MOYKHA BHIIPABAATH IMOPYIIEHHS IIUTICHOCTI
MOBHOI CUCTEMH, sika (GOpMyBaIacs CTONITTSIMH.

Po3rissHeMo OCHOBHI MPUYHMHHU €BOJIONIL, iCHY-
BaHHS 1 TPUBAJIOTO BUKOPUCTAHHS €K30HIMIB, a OTXKe,
1 KJIFOY0B1 MOMEHTH, SIKI CTAHOBJIISATH CKJIAIHOLII JJIs
nepekiagada.

ITepmma 3 HuUX — icTopudHa. Y 0ararboX BHITaIKax
MepIIonpoxoaslli (ab0 KOJOHI3aTOpH Ta 3aBOWOB-
HUKW) HE 3HAJIW MPO ICHYBaHHS MiCIIEBOI MOBU 4YH
30BCiM He Opanu ii 70 yBaru Ta gaBaiu reorpadiy-
HUM 00’eKkTaM (110 BXKe MaJii IeBHE HallMEHYBaHHS,
oOpaHe TyOUTbHMMH HapoAaMH) HOBI Ha3BH CBOEIO
PITHOIO MOBOIO; I1i €K30HIMU 3aKPITTHIIKCS B THX Kpa-
{Hax, 3 IKMX BOHU HaBiJaIHCs Ha 9yxi 3emuti. OIuH i3
HalBiIOMIIINX €K30HIMIB — Ha3Ba ropu EBepecr, sKy
Jany OpUTAHCHKI KOJIOHI3aTOpPH Ha 4eCTh TeHepalib-
Horo Tororpada Iuzaii, koTpuit 00iiiMaB Ir0 Tocamy
mik 1830 i 1843 pp. 3romom mst Ha3Ba craia odi-
IAHUM €HIOHIMOM, ajie THOeTI M J0Cl Ha3MBaKOTh

o ropy JxomonyHrma, a Henanbli — Carapmarra.
«bopotbba» 3a opuriHanbHy Ha3By TPHUBA€ 1 3apas:
JQYMKY IPOTHUBHHKIB aHDIIHCHKUX iMeH Yy XX CT. mif-
TPUMaJIU HaIllOHAIBHO-BU3BOJIbHI cuutn [Hii. Kurai,
@®paHr1iis Ta KpaiHd TOCTPAASTHCHKOTO MTPOCTOPY Bil-
JATA TIepeBary THOeTChkoMy clloBy Jl>KoMomyHrMa
(omaak Ha3Ba «EBepecT» 000B’S3KOBO HABOIUTHCS
Ha Kaprax (y ZyKKax) AJs BiJoOpakeHHS CBITOBOT
Tpaauii). [HIMM NpuKIagoM MOXKe CIyTyBaTH Ha3Ba
octpoBy TpuHinan, 1o 3HaxonuThcs B KapuOcbkomy
Mopi. Tak HOTO OXPECTHB BIMOMHH IiCIIAHCHKHIA
MOpEIUIaBellb 1 «IepHIoBiAKpUBawYy XpHUCTOHOp
Komym0, xoTpuii mpoirHopyBaB Toii (hakT, 1o iHiaH-
CBKHM1 HApOJ] IOKOHO (SIKMH PO3MOBIISE apaBaKCHKOIO
MOBOIO) BX€E MaB CBOIO Ha3BY IIJIsl HbOTO — [ére (Tiepe-
KJIQJAEThCS SIK «3eMist Koniopiy) [5].

Jpyra mpuamaa — MoBHa. SIk HaM BciM moOpe
BiJTOMO, yCHa (popMa cIT0Ba BUHHKAE PaHiIIIe 3a IMHICh-
MoBy. IleBHa MOBHa CHITBHOTa 4acTO HE B 3MO3i
BUMOBUTH TOW YM iHIIMH TOMOHIM a0 HaBiTH PO3-
Mi3HATH 3BYKH, SKi BXOAATH O HOTO CKJamy, i, Bijl-
MTOBITHO, TIPaBMIIBHO HOTO 3adikcyBaTu. Hampukian,
Taki yKpaiHCbKi cema, gk [[apiska, Ilapuuanka
Ta [{ubni MOYNHAIOTHCS 31 3BYKY [y, IO € HE3BHU-
HUM Ui JIIONMHM 3 AHIJIOMOBHOTO CEpeOBHIIA,
TOMY HOTO 3aMIHSIFOTh 3BYKOM /3] (aHIIL. [z]).

Tpers i oCTaHHS MPUYMHA IOJISITA€ B TOMY, 110,
AKIIO reorpadivHuii 00’ €KT PO3TAIOBAHNN Y MEXKax
OibI, HIX OHIET KpaiHU, y KOXKHIH 13 HUX BiH MOXe
MaTH CBill €HJOHIM. Y TakuX BUMNAJKaxX B iHIINX Kpa-
fHax iX 3aMiHIOIOTh Ha ek30HIMH. Piuka, 1m0 Oepe
BuTiK y Himeuuwnni (y ropax IlIBapuBanbiua) 3 eHmo-
HiMoM Donau 1 Bnagae B YopHe mope sk /Jyuail,
MpPOTIKae vepe3 8 KpaiH i Mae 5 EHAOHIMIB: PyM.
Dunarea, Benr. Duna, cep0. /[ynas, cnoBanx. Dunaj,
oonr. /[ynas, xopB. Dunav. Tomy U1 HOJNETrIIeHHS
cUTyallii B aHDIIMCHKIA MOBiI Ha TIO3HAYCHHS ITi€l
PIYKH BUKOPUCTOBYETHCS €K30HIM Danube.

I3 mporo mocrae MUTaHHS: SIK BCE K TaKU CIiJ
MepeKIaaTé TONOHIMH, SIKIIO POIIeC CTaHaapTH3a-
il mie JajeKuil BiJ CBOTO JIOTIYHOTO 3aBEpIICHHS?
Ha namry gymky, ciiifi ZOTpUMYBaTUCS YiTKOTO TUIAaHY
Iiit (Ha >xanb, HUHI He YHi(iKOBAaHOTO), SIKUH cxeMa-
TUYHO MOKHA 300pa3UTH TAKUM YHHOM:

1. IlepeBipuTH HASBHICTH CTAHAPTIB IOIO BUKO-
pucTaHHs reorpadiyaux Ha3B (IepeBary HaJaBaTH
HaANOUTBII BXXUBAaHUM (opMaM, SKIIO iX JEKiTbKa).

2. IlepernsHyTH BXe MNEpeKiIageHi JOKyMEHTH,
y AKHX 3yCTPI4a€ThCs MOTPIOHUH TOTIOHIM.

3. Skmio BUOIp TOrO YM IHIIOTO BapiaHTy mepe-
Jladi TOTOHIMAa 3000B’sI3y€ TEepeKiIanadya «3alHATH
MIEBHY TMO3UIIII0», 32 MOXKITUBOCTI, BIAIIYKAaTH CIIOCIO
30eperTa HeUTpaliTeT abo OpiEHTYBaTHCS HA MOTEH-
UidHOro uwWrtada (HaOpWKiIaj, SKIIO Ha3By MicTa
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Derry / Londonderry y TliBniunii Ipmanmii mepe-
KJIacTh yKpaincekoro sk Jeppi abo Jlommonmeppi,
TO Hall YWTad, MEeBHO, HE TOMITHTh >KOTHOI pi3-
HUI[i; OJTHAK, 3TaAyIOYH II€ CIOBO B aHIIIOMOBHOMY
CEPEOBHIII, CITiJ] TTaM’ATaTH MPO Te, 10 ipIAHICHKI
HAIlOHAJIICTH BiAAIOTh TepeBary HasBi «Jleppi»,
TOMI SIK FOHIOHICTH — TMPUXWJIBHHUKH IOJITHIHOTO
corozy 3 Bemmkoro bputaHi€eio — BHKOPHUCTOBYIOTH
Ha3By «JloHmoHzeppi». AHaii3 po3OiKHOCTEH, fKi
iCHYI0Tb y Ha3Bax TonoHiMmiB y IliBniunii Ipnannii,
€ HaJI3BUYAIHO JAeTaIbHUM: Oy/y MpOoBeleHI MacoBi
OINUTYBAaHHS HACEJICHHS 3 ONVISIY Ha PETPOCHEKTHUBY,
MHUHYJIE Kpaiuu [6, c. 36]).

4. YV Bunajky, KOJd CTaHJAapTU30BaHOI HAa3BU
Ta, BIAMOBIAHO, ii Tepekiamy HE iCHye B3arani
(HanpukiIan, SKIO HIETbCcs MPO MAaJOBIIOMI Mic-
TeUYKa, CeNHIla Ta iHiI reorpadiuHi 00’ €KTH), CIix
HacaMmIepel BAaTUCs JI0 TaKUX NPUHAOMIB mepesaui,
SK TPAHCKPHIIIiA (aKIEHT POOUTHCS HA TOUHIHM Bif-
MOBIAHOCTI 3ByYaHHIO CJIOBA MOBOIO OpHTIHAIY),
TpaHcIiTepallis (CI0BO NepeKIaacThCsi TOOYKBEHHO
3riAHO 3 TAOJUIIEI0 BIAMOBIAHOCTEH CHMBOIIB, alle
TaKWi MepeKiall He 3aBkKIH BIAMOBIAE PEabHOMY
3BY4YaHHIO CJIOBa B MOBi OpPHUTIHAIY) YU TPaHCIIO3H-
1ist (KOJIA CJTIOBA MAIOTh CITUTRHE JIIHTBICTUYHE TIOXO-
JOKEHHSI, HaIpUKIal, KOJTH MaeMO CIpaBy 3 Oi0miii-
HUMU, JaTHHCHBKUMHU a00 TPEIbKUMHU Ha3BaMH).
KanmpkyBaHHS BUKOPHCTOBYETBCS JUIS  Tepeaadi
TOIIOHIMIB, [0 CKJIAJAIOTHCS 13 JBOX CJIiB 1 OiIbIIE:
poc. Kpacnas Ilnowaov — yxp. Kpacna nrowa —
anr1. Red Square. HuHi kanbKyBaHHS TOIIOHIMIB HE
BIJIMIOBi/Ta€ Cyd4acHUM TEHICHIISM 1 HOpMaM Tiepe-
KJIazy TOIOHIMIKM 1 HE 3aCTOCOBYETBCS Ul Iepe-
Jnadi HOBUX TOmNOHIMIB. CliJi 3a3HaYUTH, IO MPO-
ToKy Jla-Manw (bp. La Manche — aurn. the English
Channel) HEpimKO TEPEKIANAOTh K AHenilicoKUll
Kauar, el BapiaHT, 3BUYAlHO, Ma€ MPaBo Ha iCHY-
BaHHS, ajie BiH HE «IPWXHUBCS» B 0ararb0x MOBax.
Ha namy nymky, ne Moxxe OyTH OB S13aHE 3 THM, 1O
y (paHily3bKiii CIOBO manche Mae JOBIIY iCTOPIO
(Bimome i3 XVII cT. i mepekIagaeTbes K « Hewupoxa
NPOMOKA, PYKABY).

5. Y pazi cymHiBY niepeBipsATH TONOHIMHU Ha TIPE/-
MET CKOpPOYeHb a00 abpeBiaryp. Bigomo, o icHy0Tbh
reorpadivyHi Ha3BH, K CKIAJAIOTHCS JIUIIE 3 OMHIET
miTepu (HamidyroTh 26 MO BChOMY CBITY; 3a3BHYai
1€ TiIPOHIMH, OPOHIMHU Ta KOMOHIMH): #/, piuka Ha
MiBHOYI eBponeiickkoi yactuau Pocii; b (anmn. B),

ceno B IieHTpanbHiii gacturi Oraiio, CIA tomo [7].
Taxk, koxen 13 50 mrarie CIIIA mae BiAIOBiIHE CKO-
pouennsi: Ala. — Alabama, Colo. — Colorado, Fla. —
Florida, Okla. — Oklahoma, Va. — Virginia [8] i 1. &
Uepes Te, 110 BOHH, Ha BiIMiHY BiJI CKOPOYEHb YKpa-
fHChKOT MOBHM, MOXYTh 3aKiHUyBaTHCA Ha TOJIOCHY,
HEOCBIUeHI NepeKiaaavi HepiKko CIPHHMAIOTh iX
SIK «3aKiHUEH1» HA3BH.

6. Bmitu posmizHaBaTH (YHKIIOHAJbHY aHaJo-
rito. 3a3BuYaii BOHA 3yCTPIvaeThes y ppaseosiorizmax:
«Rome was not built in a day» — «He ompa3y Mockesa
OymyBamacs». Aye 30BCIM HEOOOB’S3KOBO 3aMiHIO-
BaTW TOMNOHIM Ha iHIIWH, 3a3BHYail 1 pOOUTHCA
BUKJIIOYHO JUIsS TOro, 100 ajanTyBaTH BHCIIB 0
MOBH TEpeKJiaay. [HII pO3MOBCIOMKEHI iTiOMH, 110
CKJIany SKMX BXOAMThH Teorpadidnuii enemeHT: «all
roads lead to Rome» — «yci Hopor# BeAyTh 10 Pumay,
«to cross the Rubicon» — «nepeiitu Pybixony. Cuin
ram’siTaTv Tpo Te, 110, Ha Kajb, 0araTbOM TOIOHI-
MaM i3 (pa3eonoriyHuX BUPa3iB BKpail BAYKKO 3HAUTH
BIAMOBITHHUK y iHIIIM MOBI (4epe3 HasBHICTH iCTO-
PUYHOTO aCHeKTy, SIKU He Mae «OMU3HIOKa» B 1HIIIN
MoBi). Takum guHOM, BUCHTIB «to set the Thames on
fire» MU MOXKeMO TiepeaTy JIUIIe K «3p00Umu ujoch
Haossuuaiine, 8uHAMKOGe» (OHAK Y HIMEIbKIi MOBI,
OMmKYi 10 aHDIIMCHKOi, aHAJOTIYyHE MPHCIIB’ S
icuye: «er hat den Rhein und das Meer angeziindet»).

BucnoBku. OTxe, MOXEMO 3pOOUTH BHCHO-
BOK, IO TEpeKiIal TOMOHIMIB 1 I0Ci € aKTyalbHUM
MMMTaHHAM y cepi nepekinago3HascTea. Ha mepmuit
OIS, 1€ 3MA€THCS AUBHUM, 00 reorpadidHi Ha3BU
€ CBOEPIIHUMHU «CTOBIIAMUY», IX E€TUMOJIOTISl CATA€E
JIABHIX YaciB 1 HEPIZKO 30epiraeTbesi y MEpPBUHHOMY
BapiaHTi. TuM He MeHII, BOHH HAOyIX I HaC BEJH-
KOTO 3Ha4eHHS, OCKUIbKH BCE Hallle >KHUTTS 00ep-
Ta€ThCsl HABKOJIO HUX; BOHHU € HAJ-CIOBaMH, KOTpi
Tpeba mepekiaasaTy, BPaxoBYHOUH Oe3Jid acrleKTiB,
HaWBAKJIMBIMINK 13 SKUX — TOMITHYHME. HamesHo,
MU He MepeOiTbIIMMO, SKIIO CKaKeMO, IO Hempa-
BHJIbHA TIepefada BIACHOI Ha3BH MOXKE CIIPHYH-
HUTHU HETIOPO3YMIHHS 1 HABITh CEPHO3HUN KOH(IIIKT.
[epexnamanbKuMu pilleHHSAMH Tiepenadi TOMOHIMIB
zaitmamucs JI.C. bBapxymapos, A.B. CynepaHcbka,
T. I'pacc, 1.B. KopyHers Ta 6araro iHIIHMX JOCHIIHHU-
kiB. HaranpHa mpobiema CTOCY€EThCS CTaHIapTH3aIil
reorpaiYHUX Ha3B, JOCSATHYBIIH SKOI y MaiOyT-
HbOMY, MU 3Ha4HO CIIPOCTHMO POOOTY MepeKIafadamMm
HACTYITHUX TIOKOJIiHb.
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Ak BigoMo, BNacHi Ha3BM € OJHIEID 3 MOBHUWX YHiBepcaniin, HayKoBWUI iHTEpeC OO0 AKMX 3YMOBIIEHWU cneundiko ix
YTBOPEHHS Ta (PyHKLUiOHYBaHHS B MOBi. CnucTema BnacHux Has3B sk pesynstaT 6araToBikOBOro 4OCBIAQY HOMiHALi € Cykyn-
HICTIO Pi3HWX OHOMACTUYHWUX MOAENEW, MOXOMKEHHS SKUX MOB’si3aHe Hacamnepes 3 eKCTPaniHrBiCTUYHMMK pakTopamu,
AK-OT, HaWAaBHiLWi Tpaguuii Ta 3BUYal HANMEHYBAHHS, NEPBICHI KyNbTW N YABNEHHS, Pi3Hi ETHOKYNLTYPHI MPOLECH, Lo Manu
micue B icTopii cninbHOTU. He BMNagKoBO BYEHi PO3rnsaaloTb NPOLEC YTBOPEHHS BNACHMX IMEH SIK Pi3HOBMA KOQYBaHHSA
iICTOPMKO-KYNBTYPHOI iHopMalii. 3 iHWoro 60Ky, BTOPrHEHHSI B OHOMACTUKY eKCTPaniHrBiCTUYHMX (DaKTopiB NPpM3BOAUTL
00 (bpOHTaNbHOro 3ano3nyeHHs! Ta 3aCBOEHHS IHLLOMOBHMX HA3B.

OHiMM MatoTb CKnagHy CMUCIOBY CTPYKTYPY, YHikanbHi 0cobnmBocTi bopMu M eTUMONOTrii, MOXIUBOCTI BUAO3MIHM
Ta CrOBOTBOPY, YNCMEHHI 3B’A3KM 3 iHLUIMMMW OQUHULAMK Ta KaTeropisMm MoBu. BHacnigok nepeaadvi iMeHi Y Ha3Bu iHLLIOHD
MOBOI BinbLUICTb TakMX BMaCTUBOCTEN BTpaYaeTbCs. He3HaHHS YM irHOpyBaHHS TakuMx BIaCTMBOCTEN NULLE YCKNaaHIOE
ineHTdiKaLito HOCIS iMeHi, agke OHOMAaCTUKOH MICTWUTb y CODi He NM1LLE Ha3BK, a TAKOX € EMHICHUM MOBHUM ENEMEHTOM,
L0 BigoOpaxkae KynbTypHi 0COBMMBOCTI NEBHOrO HApOAY, SKi BUCBITOKOTLCS 3a 4OMOMOIOK MOBM.

TpyaHoLwi y nepegadi BNacHMX iMeH iHWMMKM MOBaMM NOB’'si3aHi 3 HEAOCTaTHLOK HAYKOBOK PO3POBNEHICTIO MUTAHHS.
HenpaBunbHe BXWBAHHA BNAcHMX Ha3B — Lie He N1LLEe 03HaKa HeroBaru A0 Ha3BaHOI 0CobM Yn HM3BbKOrO PiBHS OCBiYe-
HOCTi NPV BXWUBAHHI, CKaXiMO, TOMOHIMIB, a Benvka 3arpo3a MOBHIii KOMNETEHTHOCTI CyCniNbCTBa Ta KOMMMEKCHIN cUcTeMi
KONEKTMBHOIO 3HaHHS, WO NepeaacTbecs 3a ONoMoro Mosu. lMpouec nepeknagy BNacHWxX Ha3e € gyxe cneundiyHnm
Ta OOHWM i3 HancKnagHiwmx 3asaaHb. LLo6 gocartv Bganoro nepeknageHoro BapiaHTy, noTpibHO BUKOpUCTOBYyBaTU BE3-
niy ecpekTnBHMX MeToAaiB. [N OOCATHEHHS XOPOLLOTro pe3ynbraTy nepeknagad noBUHEH AOCNIANTY HasiBHI Y TEKCTi BNAcCHI
Ha3BW Ta MaTn OCUTb MMUBOKI 3HAHHSA KyNbTYpU Ta TpaguLiv KpaiHn MOBU-OpUriHany.

Knio4oBi cnoBa: nepeknag, Xy4oXHin nepeknag, oHiMW, OHOMACTUYHWUI NPOCTIP, iAIOCTUMb, NPodECiiHa KOMNETEHT-
HiCTb Nepeknagava.

As we know, proper names are one of the linguistic universals, scientific interest in which is due to the specifics of their
formation and functioning in the language. The system of proper names as a result of centuries-old experience of nomi-
nation is a set of different onomastic models, the origin of which is associated primarily with extralinguistic factors, such
as ancient traditions and customs of naming, primitive cults and ideas, various ethnocultural processes that took place in
history. It is not a coincidence that scholars consider the process of forming proper names as a kind of historical coding
and cultural information. On the other hand, the intrusion of extralinguistic factors into onomastics leads to frontal borrow-
ing and assimilation of foreign names.
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